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Lesson 5-Does The Recital Of Y% 91% Obviate The Need To Recite
M7 D273 As A Torah Mandated Obligation?
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Translation: A song that is sung before reciting Birkat Hamazone during Shabbat meals in most Jewish
traditions. As far as can be told, the song was composed in Southern France, not later than the second half
of the 1300’s and quickly spread throughout many Jewish communities and even developed variations.
Singing the song before reciting Birkat Hamazone adds to the heightened spiritual atmosphere that
accompanies Shabbat and the recital of Birkat Hamazone.
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Translation: The concept of Shabbat does not appear in the song and it is quite possible that it originated
as a song to accompany the recital of Birkat Hamazone at the end of a special meal, a meal that follows the
performance of a Mitzvah and only later did it evolve into a song for the Shabbat meal. Its link to the
Brachot of Birkat Hamazone is quite easy to identify: each of the first three stanzas refer to words found in
the first three Brachot of Birkat Hamazone. The first stanzga which contains the words: Hazan Et Olamo
parallels the Bracha of Ha'Zon, the second stanza includes the words: Al Eretz Chemda Tova. It
parallels the Bracha of Al Ha’Aretz VAl Hamazone. The third stanza which contains the words
Rachem B’Chasdecha Al Amcha parallels the Bracha of Rachem Al Yisroel Amecha. The last stanza
which includes the words: Cos Yayin Malei K’Birkat Hashem is linked to the Bracha that is said over
wine that is drunk after finishing Birkat Hamzone when Birkat Hamazone opens with Zimmun.

FDAN [T1D DNAN DY DoMDM IR Ora M B1e R Do Ry narb tyn 8D

0°2M% 990D DD OF2 M MNTDM WK 3913 10 ,MPD e 3kl
QYT FINDT SR 23w N 1R S 1uASh e Aol apn v oveh

1% FINTID YN BN MN DY PIAYN AwY-Bwn NS NP PN T 303 A%30:
YR YT S DwN M A ;BE M Sy ahe smipn—tany 1 8D s

copyright 2021. The Beurei Hatefila Institute, www.beuteihatefila.com, Abe Katz, Founding Director




Tefila 101-3M27 N292

I D00 .00 DN DY FNANNS DINT DT IN ST 0D AN PIAME 9D 8N
VDM AMDBA QMMM TANY, N MATH 130792 MIBT N2 DITP DMAT D
Sboa

Translation: More than a few tunes and musical arrangements developed for this song, among them the
famous arrangement by Avrohom Perrero and the Landino version. There are communities, such as in
Bulgaria, Ashkenaz and Chassidic that composed various tunes for the song. An interesting additional
detail is linked to the tune for this song: In the 1980°s, a handwritten document from the 1500’s was
discovered on which were found the musical notes for the tune, which testifies that the origin of the tune for
the song came from a Jewish source and was not copied from a local popular tune that was imposed upon the
words of the song. This musical score was recorded by a Christian scholar who heard the tune from the
mouth of a Jew or Jews who lived in southern Germany in bis era. A far as we can tell, the recording of
this musical score is the earliest example of a recording of a musical score for any of the Zemirot and one of
the earliest recorded tune for any of the Piyuttim.
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Translation: A person should exctend his meal and enjoy to the best of bhis ability. He should sing songs
appropriate for Shabbat before Birkat Hamazone. 1t is a good practice to clean the table from crumbs
before singing. If he suddenly feels like eating or drinking between the songs he should do so.
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Translation: Footnote 138-A similar comment is found by the Levush (Orach Chaim Siman 180): 1t is a
good practice to clean the table and remove the crumbs before reciting Birkat Hamazone so the table will be
pure and clean while reciting the Brachot of Birkat Hamazone. INot like the custom of the Kabbalists who
leave the leftovers from the meal on the table while reciting Birkat Hamazone.
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Translation: Concerning the song of Tzur Mishelo, I have seen those who have the custom to recite the song
after reciting Birkat Hamazone. 1 believe the reason they follow that practice is that we should not say that
we are satisfied and have leftovers until after the table has been cleaned of everything.
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Translation: Because after reciting Birkat Hamazone the person is sure that he has leftovers which is not
true before he recited Birkat Hamazone in that he can still eat and maybe nothing will be left over .
[Another reason for the custom is based on what Y ossef Ometz; writes in Siman 815 that this song includes
within its words the themes of the four Brachot of Birkat Hamazone and so there is a concern that if they
sing the song before Birkat Hamazone, they may have already fulfilled the obligation to recite Birkat
Hamazone as is written in the Siddur of the V'ilna Gaon Ishei Yisroel .
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Translation: 1t is my custom to sing the song of T'zur Mishelo after the meal on Y om Tov as well becanse
1ts words are not specifically linked to Shabbat as you can see from its words. I have heard that its four
stangas were composed to parallel the four Brachot of Birkat Hamazone and if you study the words of each

stanza you can see the links between the stanzas and the Brachot of Birkat Hamazone. Since that is so, it
wonld be a good idea to sing it on weekdays as ell.
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Translation: 1t is important to cite the concern some have expressed about the singing of the song Tzur
Mishelo before reciting Birkat Hamazone in that yon may have fulfilled your Torah mandated obligation to
recite Birkat Hamazone by singing the song because the song contains the themes of the Brachot of Birkat
Hamazone; see the Teshuvot of 1'a’Y ivarech Dovid 1 olume 1, Siman 36 (Rabbi Yisroel Dovid ben
Menachen Nachum Harfenes )in great length. In Keter Rosh (Section 94), it is reported that Rabbi
Chaim of V'olozhin did not sing Tur Mishelo before Birkat Hamazone and in Orchos Rabbeinu 170/, 1,
page 115 it is reported that Rabbi Kaniyevsky was careful to eat another slice of Challah after singing
Tzur Mishelo as a means of revealing that by singing the song he did not mean to fulfill the obligation to
recite Birkat Hamazone.
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Translation: We need to explain the word “V"Hosarnu Kidvar Hashen” based on what we find in the
Shulchan Aruch, Orach Chaim Siman 180, 2, that anyone who does not leave some bread on his table, is
never rewarded with a blessing. "The source for this idea is found in Maseches Sanbedrin 92a. 1t is
understood that you need to leave bread on your table in order to be blessed and is explained by the Mishna
Breura “so that you are ready to feed a poor person should he come to your door. This is in accordance to
the lesson that the Gemara teaches us that if you take a long time to finish your meal ont of concern that a
poor person may come by and be hungry, you will increase your life span. In addition it is a way to
acknowledge G-d’s kindness that G-d provided enough income that you can eat until you are full and even
have left over as the verse says and you will eat and have so much that you have food left over. The Mishna
Breura in Siman 180, 2, provides several reasons why it is necessary to leave food uneaten.
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section and in the Shulchan Aruch Ha Ray
whose opinion is that as a Torah required
obligation, only one Bracha is necessary but in
his Siddur, he wrote that all three Brachot
are required from the Torah.
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Translation: The wording of Tur Mishelo is
written in third person. The person singing is
saying Barchu (you bless); Nodeb (you
acknowledge); Nivarech (you bless). 1t appears
that he does not mean to recite a prayer now. It
i5 for that reason that a Shaliach TZibbur who
calls ont Barchu Et Hashem Ha’Mivorach needs
to repeat Baruch Hashem Ha'Mivorach in order
to include himself with those who are uttering a
blessing. His opening call is interpreted as his
asking others to bless G-d and he has not
imcluded himself as explained in Orach Chaim
Siman 57 and even thongh who do not agree that
the Shaliach Tzibbur must repeat Baruch
Hashem Ha’Mivorach base their opinion on the
Jact that the Shaliach Tzibbur uses the word
Ha’Mivorach as a means of including himself .
For this reason, during Birkat Hamazone when
the leader says Nivarech Sh’Achalnu Mishelo, it
25 the opinion of all that the leader must repeat
the line of Baruch Sh’Achalnu Mishelo as
explained in OH Siman 193 since in bis initial
call, he did not include himself as one of those

who are issuing a blessing.

Translation: 1t is the opinion of some early
Halachic anthorities that as a Torah mandated
law, Birkat Hamazone must include the themes
of circumcision and Torah study as explained by
Tosafot Brachot 20b, s.v. Nashim and in Chai
Odom Rule 47.
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